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Аннотация. Статья раскрывает предметно-тематическое содержание учебника 
английского языка как международного для профильного вуза с позиции поликуль-
турного подхода. На основе проведенного анализа особенностей профессионально-
го иноязычного поликультурного общения, специфики системы поликультурного 
обучения английскому языку как международному (АЯМ), актуальных требований 
к вузовскому учебнику иностранного языка, а также анализа опубликованных учеб-
ников авторы формулируют требования к современному учебнику АЯМ для про-
фильного вуза. В статье научно обоснована трехчастная структура учебника, отбор 
предметно-тематической направленности его основных модулей с точки зрения 
будущей профессиональной деятельности специалистов в области международной 
коммуникации. Авторы аргументируют необходимость включения подготовительного 
модуля по теории контактной вариантологии (World Englishes Paradigm) в основную 
часть учебника для создания ориентировочной основы будущей профессиональной 
деятельности студентов в сфере международных отношений.
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Abstract. The article presents, in a multicultural aspect, a model of a university EIL 
textbook for future specialists in the sphere of international communication. A three-part 
structure and the thematic content of the textbook are thoroughly substantiated. Based 
on the analysis of the features of professional multicultural communication in English 
as a lingua franca, on the specifics of the system of multicultural teaching of EIL, the ana
lysis of published university course books, as well as on current expectations of an EIL 
textbook, the authors enunciate requirements for a modern  university EIL textbook. 
The authors argue for the need to include a preparatory module on the World Englishes Para
digm in the main part of the textbook in order to create a theoretical ground for students’ 
future professional activity in the field of international relations
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Введение

Развитие современного общества в геополитическом, экономическом, 
научном, образовательном, культурном и лингвистическом аспектах 
характеризуется воздействием, с одной стороны, взаимоисключаю

щих, а с другой — тесно взаимосвязанных явлений глобализации и локали-
зации, синергия которых породила возникновение феномена глокализации 
как проявления «диалектики глобального и локального» (Понизовкина, 2021, 
с. 241) в актуальных международных процессах. Наиболее ярким примером 
глокализованного образования в сфере лингвистики можно с уверенностью 
назвать английский язык в его новейшем состоянии. В результате глобального 
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распространения и так называемой ренационализации (McKay, 2003) английский 
язык закрепил за собой статус лингва франка мировой коммуникации, перестав 
при этом быть собственностью англосаксонского мира. Это предполагает, что 
пользователи каждого отдельного лингвокультурного сообщества трансформи-
ровали и нативизировали английский язык, сделав его своим и привнеся в него 
ряд уникальных дистинктивных лингвокультурных признаков. Исследованием 
новых мировых английских языков (от англ. World Englishes) занимается теория 
контактной вариантологии (от англ. World Englishes Paradigm), основополож-
никами которой являются лингвисты Б. Качру и Л. Смит. Ученые изменили 
традиционный прескриптивитский взгляд на восприятие любых отклонений 
от стандартного английского языка как ошибок, вызванных языковой неком-
петентностью говорящего, и способствовали осознанию ценности вариантов 
английского языка как способа лингвокультурного самовыражения.

Положения контактной вариантологии нашли свое отражение и в современной 
лингводидактике. С 2000-х годов зарубежными, а впоследствии и отечественны-
ми учеными-методистами начала активно обосновываться концепция обучения 
английскому языку как международному (АЯМ) (от англ. English as an International 
Language) (Crystal, 2003; Holliday, 2005; Sharifian, 2009; Canagarajah, Ben-Said, 
2010; Matsuda, Friedrich, 2012; Прошина, 2023, Сафонова, 2022, Прошина, 2023, 
и др.). В основу концепции положена идея о признании плюрицентричности 
английского языка и отказа от доминирования лингвокультур внутреннего круга 
(главным образом британской и американской) в образовательном контексте. Важ-
но, что сторонники концепции АЯМ не отрицают возможности ее сосуществова-
ния с традиционной концепцией обучения английскому языку как иностранному 
(English as a Foreign Language), наиболее распространенной в российской системе 
иноязычного образования, но подчеркивают разницу их целеполагания и прагма-
тической ориентации (Будникова, 2022). Так, с нашей точки зрения, наибольшую 
актуальность концепция обучения АЯМ приобретает в рамках профильного ино-
язычного образования в вузах, занимающихся подготовкой будущих специалистов 
в области международной коммуникации.

К настоящему времени была обоснована актуальность и определена 
специфика обучения АЯМ, разработаны его ключевые теоретико-методоло-
гические основы. В то же время, несмотря на отдельные публикации, посвя-
щенные анализу современных учебников английского языка с точки зрения 
их адекватности концептуальным положениям обучения АЯМ (Takahashi, 
2014; Будникова, 2021, и др.), в зарубежной и отечественной научной литера-
туре фактически отсутствует системное описание учебника АЯМ как модели 
реализации системы поликультурного обучения.

В связи с этим цель настоящего исследования состоит в разработке и обос
новании структуры и предметно-тематического содержания учебника АЯМ 
с позиции поликультурного подхода для обучения студентов — будущих 
специалистов в области международной коммуникации. Для достижения по-
ставленной цели необходимо решить следующие задачи: 1) сформулировать 
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требования к учебнику АЯМ для профильного вуза; 2) разработать структуру 
учебника АЯМ с учетом его лингводидактической специфики; 3) структури-
ровать проблемное поле тем, моделирующих содержание профессиональной 
деятельности специалистов в области международной коммуникации.

Методологическую основу исследования составляют системно-струк-
турный подход, согласно которому учебник иностранного языка является 
овеществленной моделью системы обучения (Бим, 1977), и поликультурный 
подход (В. В. Сафонова, П. В. Сысоев, Л. П. Халяпина), предполагающий 
необходимость формирования у обучающихся представлений о культурном 
разнообразии как о норме сосуществования в современных поликультурных 
сообществах и осознания собственной культурной идентичности (Сафонова, 
2001; Сысоев, 2004, 2009; Халяпина, 2006, 2015). Важно подчеркнуть, что 
в исследовании мы рассматриваем поликультурность не только на уровне 
этнического типа культуры, предполагающего включение в образовательный 
контекст как доминирующих культурных групп внутреннего круга, так и куль-
тур меньшинств (например, коренного населения в США) (Сысоев, 2004), 
но и на уровне национального и регионального типов культуры, в фокусе кото
рого культурное разнообразие расширяется до мировых масштабов.

Результаты и дискуссия

Современный учебник АЯМ, являясь моделью системы обучения, призван 
реализовать целесодержательный, операционально-деятельностный и социаль-
но-аффективный компоненты профессиональной поликультурной коммуника-
тивной компетенции обучающихся в профильном вузе. Предъявляемые к нему 
требования определяются прежде всего общими актуальными требованиями 
к учебнику иностранного языка, к которым можно отнести обеспечение его субъ-
ектной обусловленности, готовности и способности выпускников к профессио-
нально ориентированному иноязычному общению, приобщение обучающихся 
к комплексности и неоднородности иноязычной поликультурной коммуника-
ции, обращение к интернет-ресурсам и цифровым технологиям (Тарева, Тарев, 
2014; Ястребова, 2019; Сафонова, 2019; Языкова, 2021). Кроме того, они обу-
словлены особенностями профессионального иноязычного поликультурного 
общения, а также характеристиками АЯМ, ключевыми из которых являются 
глобальная сфера охвата, высокий уровень лингвокультурной вариативности, 
конфликтогенности, усиление чувства национально-культурной принадлежности 
и др. Проведенный анализ доступных сегодня на рынке учебной литературы 
учебников АЯМ показал, что, несмотря на стремление авторов к увеличению 
лингвокультурной представленности за счет упоминания большего количества 
мировых культур и включения отдельных аудио- и видеозаписей с представите-
лями внешнего и расширяющегося кругов, в учебниках практически полностью 
отсутствует необходимая лингвистическая, методическая и технологическая 
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поддержка, которая могла бы обеспечить усвоение целевых знаний и отноше-
ний и осознанную подготовку обучающихся к международной коммуникации 
(подробнее см.: Будникова, 2021).

Все вышесказанное позволило сформулировать следующие требования 
к современному учебнику АЯМ:

1.	 Учебник должен включать в себя информацию: а) об особенностях 
поликультурной коммуникации; б) о родной культуре обучающегося на этни-
ческом и национальном уровнях (подчеркивая ее разнообразие); в) мировых 
культурах (как внутреннего, так и внешнего, расширяющегося кругов); г) куль-
турных измерениях, которые определяют особенности коммуникативного 
поведения пользователей английского языка, а также систему упражнений 
и речевых заданий для усвоения данных знаний.

2.	 Учебник должен отражать информацию об особенностях природы 
языковой диверсификации, плюрицентричности английского языка и линг-
вистических дистинктивных культурно-маркированных признаках вариантов 
английского языка, а также систему упражнений и заданий для их усвоения.

3.	 Учебник должен содержать аутентичные материалы и ситуативные ком-
муникативные задачи различных типов, локализованные как в странах внеш-
него, расширяющегося кругов, так и родной страны обучающегося и имею
щие профессиональную тематическую направленность. Участниками данных 
ситуаций могут быть представители различных мировых лингвокультурных 
сообществ и языковых вариантов.

4.	 Учебник должен быть обеспечен системой упражнений и речевых зада
ний, которые будут реализовывать операционально-деятельностную основу 
профессионального иноязычного поликультурного общения.

5.	 Учебник должен включать в себя систему упражнений и речевых зада-
ний, которые будут формировать мотивационную основу профессионального 
поликультурного общения, а именно такие его составляющие, как осознание 
ценности лингвокультурной диверсификации, терпение в разрешении комму-
никативных сбоев и конфликтов, национальное самосознание, гражданствен-
ность и патриотизм, общепланетарное мышление, профессиональная и личная 
мораль и нравственность и др.

6.	 В учебнике должна присутствовать система упражнений и речевых 
заданий, которые позволят обучающимся усвоить теоретические лингвокуль-
турные знания о поликультурном общении и сформировать профессиональные 
навыки и умения специалиста в сфере международной коммуникации.

7.	 Учебник должен содержать систему упражнений и речевых заданий 
на формирование умений самостоятельного поиска и усвоения основной 
и дополнительной информации о тех аспектах профессионального поликуль-
турного общения, которые интересуют самого обучающегося.

8.	 Наконец, учебник должен включать в себя контрольно-измерительные 
материалы для проведения контроля, взаимоконтроля и самоконтроля обучаю
щимися, а также систему оценивания.



 

202 ВЕСТНИК МГПУ ■ СЕРИЯ «ФИЛОЛОГИЯ. ТЕОРИЯ ЯЗЫКА. ЯЗЫКОВОЕ ОБРАЗОВАНИЕ»

Данные требования реализованы в структуре и предметно-тематическом 
содержании учебника английского языка как международного для будущих 
специалистов в области поликультурной коммуникации.

Разработанная нами структура учебника АЯМ складывается из следую-
щих частей:

1.	 Вводная часть включает в себя развернутое оглавление и обращение 
к преподавателю и студентам. В них представлены карта курса, характери-
стика его целей и задач, содержания и образовательных технологий, а также 
рекомендации для преподавателя и студентов по организации аудиторной 
и внеаудиторной самостоятельной работы с учебником и дополнительными 
материалами.

2.	 Основная часть учебника структурирована в виде модулей, что позво-
ляет отбирать те или иные тематические направления под конкретные практи-
ческие задачи. Всего в основной части представлены один подготовительный 
и шесть основных модулей, которые реализуют технологию формирования 
и развития профессиональной поликультурной коммуникативной компетенции 
студентов — будущих специалистов в области международной коммуникации.

3.	 Справочная часть содержит глоссарий ключевых терминов и понятий 
(определения и комментарии), рекомендации по созданию различных типов 
профессионально ориентированных коммуникативных продуктов, контроль-
но-измерительные материалы (тестовые работы для промежуточного и итого-
вого контроля и список примерных тем профессионально ориентированных 
коммуникативных продуктов), ключи к отдельным упражнениям, список до-
полнительных источников, способствующих формированию самообразова-
тельной субкомпетенции обучающихся.

Предметно-тематическое содержание учебника АЯМ отражено в его ос-
новной части. Наличие подготовительного модуля «World Englishes Paradigm: 
Practical Meaning» обусловлено отсутствием однозначного понимания сре-
ди обучающихся профильных вузов значения феномена плюрицентричности 
английского языка и, как следствие, преимущественно негативным отношением 
к отклонениям от британской нормы. Цель модуля — создание обобщенной 
ориентировочной основы деятельности студентов для работы с последующими 
модулями. Для достижения данной цели используются учебные материалы, 
включающие в себя аутентичные научные и научно-популярные тексты, авто-
рами которых являются общепризнанные специалисты в области контактной 
вариантологии английского языка. Обучающиеся знакомятся со спецификой 
общемирового распространения английского языка, с понятием «языковой ва-
риант» и его отличительными признаками, осознают особенности современной 
поликультурной коммуникации на общемировом уровне и их влияние на профес
сиональное общение в области международного взаимодействия.

Шесть основных модулей направлены на освоение конкретных актуаль-
ных профессионально ориентированных аспектов деятельности специалистов 
по международной коммуникации, отбор которых проведен в соответствии 
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с результатами анализа федерального государственного образовательного стан-
дарта высшего образования отечественных и зарубежных сайтов по трудо-
устройству, бесед со специалистами в данной области. Так, в учебник вошли 
следующие сферы международного взаимодействия, отраженные в шести мо-
дулях: 1) международные дипломатические контакты («Diplomacy, Diplomats, 
and Diplomatic Practice»); 2) международное образование («Education in the Context 
of Globalisation»); 3) международная политика и работа международных орга-
низаций («International Organizations in Global Politics»); 4) глобальная эконо-
мика и международный бизнес («Global Economy and International Marketing»); 
5) международная защита окружающей среды («Water, Energy and Food Security 
Nexus»); 6) международная охрана Всемирного культурного и природного насле-
дия («Protecting World Cultural Heritage in Danger»).

Структура основных модулей единообразна и включает в себя четыре систе
матизированных этапа обучения:

–	 вводно-ориентирующий этап (Setting the Ground), направленный на фор-
мирование обобщенной ориентировочной основы деятельности на последую-
щих этапах модуля;

–	 подготовительный этап (Navigating Linguacultural Diversity), цель кото-
рого состоит в формировании предметно-когнитивной и операционально-дея-
тельностной основы професиональной поликультурной коммуникативной ком-
петенции студентов через знакомство с дистинктивными признаками мировых 
вариантов английского языка и культурными особенностями их пользователей;

–	 исполнительский этап (Speaking Professionally), способствующий освое
нию обучающимися инструментов конструирования речевого и неречевого 
поведения релевантного для заданного коммуникативного контекста и соот-
ветствующего языковым, культурным и прагматическим целям;

–	 рефлексивный этап (Reflection), цель которого заключается в аккуму-
ляции и осмыслении студентами опыта профессионального поликультурного 
общения.

Каждый модуль содержит: а) оригинальные аутентичные материалы про-
фессиональной тематической направленности (статьи, веб-сайты, видео и пр.); 
б) перечень целевых лингвокультур для лингвистического и социокультурного 
анализа; в) перечень релевантных теоретических понятий из теории и практики 
межкультурной коммуникации; г) комплекс речевых активностей, в которые 
входят такие уникальные для обучения АЯМ профессионально ориентиро-
ванные задания, как заполнение и анализ интеллект-карт языковых вариантов, 
лингвокультурная адаптация текстов для международного читателя/слушателя, 
деловые игры и симуляции, моделирующие ситуации дипломатической деятель-
ности, проектная работа (разработка проекта программы визита иностранной 
делегации, визуального руководства по культурной адаптации международных 
студентов в российском университете и др.), ситуационный анализ (case study).

Разработанные авторами структура и предметно-тематическое содержание 
учебника представлены в обобщенном виде в карте курса (см. табл. 1).
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Заключение

Таким образом, суммируя все вышесказанное, учебник английского языка как 
международного является моделью реализации поликультурного обучения АЯМ 
в профильном вузе, направленного на форматирование и развитие у студентов про-
фессионольной политкультурной коммуникативной компетенции. Разработанные 
авторами структура и предметно-тематическое содержание учебника представле-
ны в обобщенном виде в карте курса (см. табл. 1).

Предметно-тематическое содержание учебника английского языка как 
международного исходит из требований, предъявляемых к учебнику английско-
го языка как международного, обусловленных спецификой профессионального 
иноязычного поликультурного общения, лингводидактическими характеристи-
ками английского языка как международного, а также содержанием профессио
нальной поликультурной коммуникативной компетенции.

Перспективы дальнейшего исследования авторы видят в проверке эф-
фективности предлагаемого учебника в ходе экспериментального обучения 
английскому языку как международному в Школе иностранных языков НИУ 
ВШЭ в рамках образовательной программы бакалавриата «Иностранные языки 
и межкультурная коммуникация».
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